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Anno abhinc patria, ubi Sacrorum Antisliti Viea- 
rius eram addictus, relieta quum Halas Saxomnn 
me eontulissem, ut per aliquod tempus totus versarer 
in linguis orientalibns, jam antea molto studio et 
amore a me traetatis, Roedigerus, maglster mihi 
carissimus, praeter alios codices arabicos a CL Mod- 
lero e bibliotheca Gothana benigne ipsi commodates 
inspiciendum dedit codicem Thaalebii „ Margarita 
Temporis" inscriptum. Hunc codicem cum accura- 
tius lustrassem magnamque ejus partem , hoc prae- 
ceptore duce^ perlegissem, in aiiinium induxi, nt 
ex isto particnlam eligerem^ in qua tractanda tenues 
meas periclitarer vires. 

Libri hujus Thaalebiani quuin jam suimnam in- 
dicayerit Vir Doet. Floegelius in prooemio ad aliud 
Thaalebii opus (der vertrtmte Gejuhrte des Mm- 
samen etc* Wien 1829) , meum tantum est banc hnjm 
operis particnlam, e qua hocce depromptum speci- 
men, accuratius dcscribere. 



Abulfaragium nostrum Thaalebius tractat in prima 
opcris sui parte ejusque capite septimo viginti per 
folia* Laudibus hujns poetae quam maxiiuis atque 
perpauci^ de ejus vita rebusque gestis praeniissis 
ipsum poStam introducit historiam narranteni eorum, 
quae ipsJL in Marrani coenobio acciderint. Haec hi- 
storia satis longa, aliquot earniinibus , e quibus duo 
eclerc placuit, commixta legitur a folio secundo us- 
que ad ^eptimum* Quam excipiunt tria per folia 
Abulfaragii epistolarum specimina earn oratione poe- 
tica Unix solum ad Saifeddaulam aliosque principes, 
et grandiore quidem cothurno, conscriptarum. Ex 
his cai minibus ununi in libelluui nostrum recepimus* 
orationis autem solotae specimina duo dedimus in 
Prolegomeois. — A folio decimo sequitur pars longe 
gra*is&ima. Tribus piioribus hujus partis foliis con- 
tineatur poetae nostri epistolae duae poeticae missae 
ad Abu lshacuni; poetam eclebrem et Abulfaragio 
nostra aiuicissime conjunct uin, et illius vicissim ad 
poetam nostrum tres epistolae valde facetae^ quae 
omnes ut ederentur nobis dignae visae sunt. Pauea 
his epistolis a Thaalcbio ad >itam Abu Ishaci per- 
tinentia sunt adjeeta. In fine capitis a folio de- 
cimo qua* to usque ad \igosiuimn imeniuutur non 
milium quam quadragiota sex caraiina, rel potius, 
maximum partem, fragmenta carmmum, e quibus, 
quae &crmoue poetico exeellere nobis yidebantur ^ ele~ 
gimus no* em. Alia quiuque carmina nee non sin- 



gulos aliquos versus Prolcgonicnis inscruimus* Plura, 
cum huic libcllo non ampliores eireumseripti fuerint 
fines, in cundem recipere nobis non licuit* 

Arduum in his edendis carininibus opus srihi ag~ 
gressus, cui feliciter pcrficiendo vires mcae fortasse 
fuerunt tenuiores. Scd in arduis vires periclitari 
nostrum est. — Aliorum codicum cum nostro Go- 
thano, numero 548 insignito, et licet melioribus ad- 
numerando, tamen satis incorrecto, conferendorum 
cum nobis non fuerit potestas, fieri non potuit quin 
plara carmina mutila 1 ant um ederentur, pluribus 
etiam in locis, quae nobis ipsis dubia videbantur, 
reccptis. Etenim meam faeio sententiam celeberrimi 
Arabian Historiography qui dixit: ^ *!/ |Jjw. ^ U 

In latinam linguam vertens hare earmina ad id 
inprimis intendi animum, ut, quantum fieri pos- 
set^ turn ad verbum arabiea redderem turn sermonis 
latini proprium eolorem utcunque servarem* In ad- 
notationibus brevis esse studcbain, iis tantum adje- 
ctis,, quae cum ad i nt elligendas sing ul as voces , turn 
ad sensum sermonemque poeticuin perspiciendum vi- 
debantur necessaria* — Paginarum duarum spafium 
cum explendum csset, duo carmina in linguam ger- 
manicam mctrice reddita addidi* 

Reseat, nt Tibi, Vir summopere colende, cui 
hocce opuscuhnw meuni juvenile, Tuis subsidiis Tuo- 



que consilio susccptuin atque elaborating animo pio 
dedicatum roloj gratias again intimo ex animo pro 
insigni amicitia, qua me, qui summo studio summa- 
que foluptate seholis Tuis per annum et quod exeur- 
rit intererani, semper es proseeutus. Jam mox Pari- 
sios, adnuente Deo Opt. Max., aditurus Tibi assevero, 
in aeternum ine Tui gratissimo animo mcniorem esse 
ftiturum. Vale igitur! deusque vitam protegatTuam! 

Tibi quoque Gescnio, magistro sumixie rere- 
rendo, pro tot tantisque de xue meritis palam at que 
siucero ex animo gratias persolvo quam maxinias. 
Vale! deusque vitam Tibi proroget! Valete omnes 
qui mihi et Halis et Tubingae fuistis praeceptores 
atque Vestrae in me collatae liberalitatis memoriam 
me conserraturum persuasum Vobis habeatis. 

Scripsi Halis Saxonum mense 
Julio aani 1834. 

JPh* Wolff VI mentis. 



PROLEGOMENA. 



Abulfaragius Abd-ei Wahid, iilius Nasri, ILL Mohammodis 
Macbzumita 4 ) , oriundus Nesibi. 

Ejus inentionem fecit Abulfeda Annal. Tom, II pag. 618, 
ubi anno 398 (chr. 1007) obiisse traditur; porro Firusabadius 

Kamus. s. v. *U** ubi cognomen Psittaci ei tributum esse 

narratur ***&* i. e. ob blaesae linguae vitium , et Herbelotius 
in bibl. orient, s. v. Biga, quod vocabulum corruptum est ex 
Babgha, et s. v. Saifeddaula, ubi inter alios poetas in hujus 
principis aula degentes nominator Abulfaragius cognomina- 
tus Riga, quod vocabulum jam miro modo corruptum est. 
Praeterea in tribus locis libri Thaalebiani ( der vertraute Ge- 
fiihrte des Eli is amen u, $• w.J a doctissimo Flugelio 1829 editi 
singuli Babbaghae leguntur versus, pag. 152, 230, 288- Quae 
vero Tha&lebius de poetae nostri vita narrat in ipsa Jetinia, 
ea paucissima sunt, magis enim in laudibus ejus dicendis, 
quam in rebus gestis narrandis versatur. Abulfaragius primo 
aetatis vigore pervenit ad Saifeddaulam-), cujus societate diu 
gaudebat. Patrono autem mortuo (anno 356), cum Abulfa- 
ragius in urbes Mausel et Bagdad migrasset, minus bona for- 
tuna utehatur. Ilaec fere Thaaiebius; deinde Abulfaragium 
ipsum sic de so loquentem introducit: Quum annum agerem 
vigesimum, a Saifeddaula, qui bellicam expeditionem susce- 
perat, Damasci relictus sub ditionem Ichschiditarura *} sam 



1} Unus ex filiis Machznrai originera ducentibus ah D ^e jJ 
&&i» ^ fH^u cf. Eichh. Monura. p. 7$. Ham. p. 103. 109 et 7&Q. 
Abulf. Hist, anteisl. p. 198. Eodem nomiae gentili uttmtur etiam alii 
cf. de Sacy AnthoL p. 139, Har. SchoL p. 207. 208, Casiri bibL ar. 
hasp. I p. 47* 53. 106. 120* — 2) De Saifeddaula celeberrimo ct de 
Sacy Chrest. Tom. Ill pag. 33 ei v. Bohlen Comment, de Moten. 
pag. 4. Freytag Selecta ex hist. Halebi pag. xrr et pag. 37 seqq. — 
3) De Ichschido ejusque rebus gestis cf. Abu If. AnnaL Tora. IL p. 392 
et 440. 



redact us, a quibus vcro mox, astutla adjutus mea, confugi 
ad Abu bccrum Alium fiL Salechi Rudsabaritam , virum virtu- 
tihus eximium. Turn narrat se aninii rccreandi causa peregri- 
nam in ad coenobium quoddam Alumni nomen ferena , in quo, 
cum a monacho adjutus in fattiiliaritatem viri vcmerit sagaci- 
tatc ingenii animique Itilaritate eminentis, summa percepcrit 
gaudia- Coenobio illo rclicto Damascum ad Saifeddaulam 
rediit. Tribus annis post mortem Sailed daulae practerlapsis 
anno 339 se Bagdadum convertit, vitamque reliquam cum in 
hac urbe turn in urbe 31ausela traxit* Thaalebius neque an- 
num, quo natus sit Abulfaragius, neque quo excesserit e vita 
indicat. Hunc ex Abulfedae Annalibus cognitum habemus, 
ilium cognoseere licet ex verbis Abulfaragii, se annum vige* 
si mum agentem Damasci redactum esse sub ditionem Ichschi- 
ditarum. Ichschidus enim cum mortem obierit anno 334, 
auctorc Abulfeda, annus, quo Damasci captus est, concluditur 
circiter trecenrcsimus trigesimus; itaque natus est anno tre- 
cente&imo decimo. Quod si vero Ichschiditas habemus posteros 
Ichschidi , captus est circiter anno treccntesimo quadragesimo, 
natus anno trecentesitno vigesimo. Jam quum e vita abierit 
anno treccntesimo nonagesimo octavo, eum mortnntn esse 
vide m us aetatis anno octogesiino octavo aut septuagesimo 
octavo. 

Transeuntes ad quaestionem, qualis fuerit Abulfaragius 
scriptor et poeta, primum audiaimis de ipso judicium Thaa- 

lebii. ISn baecce ejus verba : o£y*% ^Lii! K^U^ v^Sft ^-s^i! y% 
Jo /W *J /jfy fbrt & ^jOi o\j\ j^t, wAtUft e ,*^ ui>Jt *ui> 5 
&j.o^ r U~5* ui^x**w» «jAi» fL+Ati s**<p* &$ o^it^M er» f^* J^ ft<A* 

„Fuit Abulfaragius lumen regionis splendidissimum, flos Syriae 
atque Iracac odoratissimus illiusque terrae nobilissimus; gratiae 
tons, unus e viris hujus seculi singularibus* In carminibus 
atque in oratione soluta verbis utitur ? quae potius habueris 
phiviam imttesilnam vet margaritarum lineam ex rubinis con- 
sertaui vol baccas nubium (i. e. grandinem, quae nitidissima- 
arum baccarum speciem praebet). Ejus oratio sokita est venu- 
stissltna, dulcissima et jucundissima, ej usque carmina sunt 
borti instar florentis, suavem odorem praebentis pulchrumque 
adspectum.** I>e ipsius narrationibus addit: £ t$£n uiJbt £*wt <J 

&3^Ua ji& „ Neque audivi unquara in hoc genere excclientius 
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quicquam , neque clegantius, neque dicticme vere arabica per- 
fecting neque volubilius, et quamquam satis Ion gus est, tamen 
egregia taedium uon movent." Nimiuin esse Thaalebium in 
laudibus Abulfaragio tribuendis facile equidem largior, attamen 
non dubito eum optimis stii temporis poetis adnunaerare. 
In laudandis principihus , simili modo ut Moteiiabbius , gran- 
diori cothurjao iaccdit, neque tamen iu ca re tantopere modum 
excedit quam Motenabbius, qui e. g. principem suum laudans 
compositum eum nominat ex Ambaro rosaeeo, et reliquos ho- 
mines ex luto, dum Abulfaragius minus turgida dicendi ratione 
usus suum principem vocat animum ceterosque homines cor- 
pora. Motenabbio et poetae nostro multae communes sunt 
imagines, sed peculiaribus ettam utitur nostcr, iisque admo- 
dum venustis, ut ex carminibus libelli nostra videre licet. Hoc 
Joco ex aliis poetae nostri carminibus singulos quosdam versus 
a dj unger e placet, e quibus, quae ejus carminum fnndendorum 
fuerit facuitas, appareat* In carmine vini in Iaudem compo- 
site hi leguntur versus venusti: 

„Illud (^Ux* vinum) est anima, cui corpus est e luto 1 ), neque 
In illo longa fruitur vita (L e* non diu servatur vinum mox 
exhauriendum )* " 

„( Vinum aqua commixtum) conspicuas facit bullas atque 
margatitas , quae limis nos atfspicientes nobisque adnuen- 
tes in minium abeunt. 

Quibus obtegitur iorica foerylli (L e. poculum), usque dura 
disperguntur atom or um instar." 
Metrum horum versuum est: KhanT. 



i - $} See«tat baec diciio ad rocem v y$ versus antecedents 5 quae est 
vir>i &eria 5 *«jaae stare non potest nisi defossa. — 2) Verbura ^^AJ, 
jam tii on en te GoHo, originem duclfc a ^ ^. JPlura verba ex singulis 
dictlonibus composita emunerata vides ap, Harir. pag. 289. Cf. Ewald in 
Oram. ar. I p. 90. — 3) ija&j i» conj. IX dispersa fait res ; hac signi- 
fication e legitor in Hamasa p. 128 1# 12. gerntanice vertas: sserwHe- 

hen* < — 4) ±Cs> est secundum liaririi scholiastcn pag* #73 pnjtezs «* 
quod decidifc ia domum a sole pub eris Ins4ar {SonireHsi&ubrhenJ. 
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In alio carmine, quod conserip&tt in poculum imaginibus 
exoraatum, Itie versus legltur venustissimus : 

M Submerguntur (illae imagines) Tim tnari, sed bos bibentes vi- 
mim curamus, ne submersae maneant (germanice: aber unser 
Trtuhen rettet sie earn Ertrinheti)*" Metrum est: Monsareh. 

In alio carmine dicit de homine ob amissam amatam moe~ 
rore confecto: 

i 

„Ejus oculi sunt vclut prunae, ita ut genae purpurisso suo eos 
irrigasse videantur *)." 

Metrum est TaviL 
Addo hunc versum artificiosum de Saifeddaula dictum : 

„LiberaIltas tua, si mibes est avara (pluviae), est mibes, et 
consilium tuum, si rumpitur gladius, est gladius/' 

Sed jam affatim ostendisse nobis videmur, quale fuerit 
poetae nostri ingenium, quod dicunt ? poeticum. In omnia 
generis carminibtts feliciter est versatus. Maxime nobis ar~ 
rident ejus carmina ad Abu Ishacum conscripta. Minoris 
prctii nobis vidvntur ejus carmina amatoria. Ut denique, 
quae poetae nostri fuerit m, sohrta* oraAkme dicendi ratio, quo- 
dammodo cluceret, e&eropla quae sequumtur duo adjungere 
nobis plaeuit* 

la Saifedfosnfofl Awvlwm fam <5ft»scxipsit, oratione quae Ara- 

bthus dicitur £? Uw « fU*s^ £&i 3CaU% J-aa5 K**£^ s$2 &}hj> fXS ^l^fr 

•sWa,! «~V#^* *3jjtA *&& j\0&$\z &&T&* ^Us^i iUUU i^Oud t*^ xjfcz* 

.sOoe-*# cr* CN***tt UJU«^j »Oj4 o* jtX^I? UXa t g. ; j^t^X*^ i^aft^t *& &-fr&&3 
5 ,Est flamma acuminis, mons perfectionis, Caaba praestantiae, 
nubes liberalitatis, gladius justitiae, lingua si need tatis , ipsae 
noctes ipsius rebus gestis illustrantur, et fata ejus timore 



1) Conferendus est ad hunc versum versus qui legitur in Koseg. 
Cferest. pag* 24 1. 6, De oculis moerore fervtdls cf. Hariri um p. 290. 
Auoru ben Kolttwm MoalL vs. 11 et Moten&febu versum in Met she 
&rmbe* etc* pftg„ 30. Proverbial** facade m*; gjJUaaJ! v-^Xc^t £^*_xJt ^1 
ai noa essent lacrvmae, adostAe es3«n* costae. Burckh. Frov. ar. nr. 596. 
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obmutescunt; celebrant eum ipsius amid, ipsique inimici te- 
stantur ejus praestantiam ; luna nobis occurrit ex ejus veste, 
atque ex ipsius felicitate nos quoque felicitate induimur." 

Singularis in suo genere est oratio in laudem Abu Taghlebi 
conscripta maxim am que partem ex nominibus patronymicis 
composita, quorum expositio longa est et ab hoc loco alicna. 

SL^UamU JJo^s* 5LwUa3! ^gjj oU**tt joUz* t^&gJS O-*^ ^^*S- j*j-* 
JCU jsj*&& 4^*5 j-^Ui? t_^**^ y& *-*tr* &*** t5^Ubfc jULJS ^'iS 

villas wl^wJ^ s^Lax*. 

Simile oJUt ^^i* bonus Ylae dux, quales sunt ^«5f ^ju 
Kamus Tom. I p. 610 c£ Ham. p. 3. 

Finem imponam Prolegomenis adscrihens integrum locum 
de poeta nostro 

e& Ebn C/tallekd/io 
a Flugelio, Tiro ut doctrine ita liberalitate eximio. mecum 
connmraicatum. Carmina poetae nostri ab Ebn Challekano 
laudata omnia leguntur quoque in codice nostro Thaalebiano, 
ita ut hie fons mucus, quern adierit Ebn Challekan, fuisse 
videatur. Simili mode, gugrp a£ eahfeta a&teta sunt de Bab- 
baghae hiafe>r*&, %Sk opercf^'fifiaalebiano sunt deprompta ita 
ut fere verbo tenus, brevitatis tantum studio ductus pauca 
eaque superllua mittens, Thaalebintn descripserit Ebn Chal- 
lefcan. Codieis Xttptpi je cffr i q^ foaw» ^a i ^i*r p^lfc^nffere stmt 
lectionibus cod. Eb. Ch. Locus Ebn Chaiiekani hie est: ^ 

JUS J»0J! &**&* v^' & 15^**^ *jf* l**A Mfea^* J* 1 ^* rjA* 

Jd Up *J% *XjU^ o* &U=» jf^ fxlft U&* ^ £^ C»t**«" JW C** jp 



1) lit cod, Eb. Ch« omismam est hoe verbum. — . 2) Itema 
hoe verbum deest in cod* K1k Ch. — 3) Cod. Eh, Ct^. »*$£ <pM>d 
idem sigtiificat. — 4) Cod* Efc» Ch. male l^j # r > 
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tt^*X*u C?}j& taSU? 3 ) tJJb*. *jU>5 us*wJtf1 LJ uft^s 
*,La£t ^ wJ&5* ^ vJLS5U *JUs- ^^Jl Jj* OjAo*5S US 
^51 CT° JU^ $*■& U"*& 4 ) ^^ H^3 cT 1 ^ «^*^ 



aus pA$$ tX3$ ^A .^wJi}| £ aJj 

it 

^ * * * < ik ^ 

xljjJt %J^» H^ **s c& £***^ **£ sckits^ a^> >****■*$ ^yfl ^t 

Kfi jU$\ ****** ^uat ^*$ti&!Mm > mm$ &*% i us**^ <4** **** 

i=\3u>$ OS A*5R 4»tta» qamJI £'* iassjfc U«J! ^Jft l$\ Lgg wa^^ KjUU% 
Uus^I* g*Xab U^i% »*>! q*5 aSjk ^ Ou>& ^ aSySj »*v*j>. ^ r {/it 
^*SJ jfy Ud\ Ufc**& 2C*^XXt ^^1 gJ3 3 KAiUit *Ult O^siX&u^ ^1 

i) Cod- Eb- Cfa. ^jCu contra metrom. — 2} Id- cod* ^.Usf^ 
contra raetrom* — 3) Cod. Eb. Ch, kJL3*. — 4} Id. cod* mendose 
UU. — 5) Id. ^Jt. — 6) Sic be»e co3. Eb. Cfe. in cod. Thai, men- 
dose script am est >^jL~3. — 7) Cod. Eb. Ch. mendose 0v-6^t. 



XV 

i. e. „ Abulfaragius poeta nomine Babbagbae celebratus. 

Memorat eum Tlm&lebius in Bbro ^Margarita temporis" inscri- 
pto, eumque Nesibi oriundum esse dicit. Magnis eum extollifc 
laudibus, affert epistolarum ejus atque poematum exempla 
phira narratque quae eum inter atque Abu Xshacum evene- 
rint aliasque res, quarum expositio longa est. 

Ex ejus carmimbus en haecce: 
% m O domini, hicce animus vobis vaiedieit, si non patientia 

eum eripifc vei impatientia. 
2. Semper concupiveram aniraam vitae illius ergo, nunc 

vero, quum discessistis, ejus desiderium mihi non supercst. 
3* Ne puniat deus animum meum vita longiore, qua eum, 

vobis absentibus, frui posse baud credo. 



U Spectrum tuum magis quam tu ipsa cognitum habet cupi- 
dinem, qua teneor, clementiusque est erga me sum mo 
flagrantem ainore. 

2. Quod sir fieri posset, quym tu dorarientem tantum me 
agitas, illud me visitaret quoque non dormientem. 
Not. De hujos interpretation!* rerimte iron sum certas. 



1. Graciii est corpore,, ejusgpe raafae indutae sunt pulcbri- 
lucttae *9ftxfae orn&tae vemrstate ipsius genae. 

2. Si contra dolorem, qua ipsius duritie afficior, adjutorem 
imploro cor, stafc cor ab illius parte. 

3. Perfeqta est w fesM ffim $$&&&&&**, «N^ «* ,ja*» luna lu- 
men sfbi peterec ab iftms lamine. 

4* Atque cor quum importune rogat* ne discedat, dicit 
amor: baud evitandum est, jam earn missam fac. 
Not* Verum sensum ubique me tetigiose non adfimto. 



M carmine ejus generis , quod nomitiant *£*<&? » in 

quo est egregiiis. 

i. Quasi insculpexent ungulae equorum ejus saxo lunas in- 
tuentibus, et quasi oculus softs laesus pulvere mus esset 
loco sribii. 

Not. Desumpta sunt haec disticha e carmine longiore in lau- 
dera 'Adod ed daulae composite 



XVI 

E carmine de Saatt^ed-Dmila jzL Batfeddmtlae 

fit. JIamdant. 

1. Nubes liberalitatis, qua hominibus occtmit, non nubes 
est fulgurans pluviae expers et aqua benignitatis ejus 
uon est exigua. 

2. Lifoeralis est, usque dum neque ejus liberalitas ipsi relin- 
quit opes, neque hominibus relinquitur exspectatio. 



IBs similia inreniuntur £a carminibus Abu Kasri iiL 

Nabata es-Sa&di. 

Multa sunt numero poemata Abulfaragii supra memorati, 
quae omnia optima sunt ac pulcherrima. Fuerat ille sei»vus 
Saifeddaulae fiL Hamdani per tempus aliquod, turn in alias 
transmigrant urbes mortemque obiit die Sabbati ad finem 
mensis Schabani anno 398. Deus, qui celebretur, ei tribuat 
misericordiam! Narrat Thaalebius haec sibi retulisse Emirum 
Abu Fadlum Michaelem, quum rediret ex peregrinatione sacra 
et Bagdadi versaretur anno 390: vidi AbuIfaragiumBabbagliam 
senem aetate provectum natuque grandiorem 5 quum jam 
deminuissent dies ejus corpus atque vires neque vero ingenii 
aciem doctrinaeque clegantiain. Babbagha nomen sic seri- 
bendum: prima littera instructa Fatha, secunda littera v 
Teschdido, £ pimetatum Fatha et affix* Eliph , ejus est cogno- 
men, ob eloqiientiae venustatem ei tributum, secundum alios 
vero ob linguam, qua laborabat, blaesam. Apxid Abu Fat- 
chum fil. Dschinni Grammaticum scriplum legitur UwLl cum 
Ghain duplici* iDetts, w <fdia* tttotewm. sit, optime eognitum 
habet.** 
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Descrihit poeta in hoc carmine gaudia, quibus fruit us est in coe- 
nobio Marram. 

Metrum est Modschfass. 

Vs. 2. Lunam jOu intellige amasium , ctijus familiarltate Abulfa- 
ragins ilia nocte usus fait. Et adolescentes et virgin es pulchritudine 
eminences lanas appellari constat, Apnd Motenabbium praesertim haec 
dicendi ratio saepe deprehenditur, unum locum laudare sufficiat ex 
carmine aumtono, ubi de vwrginibaa ille: 

O^Sc^ £^r$ A *£>*!£» fjW** <&*£j && *Ut i^txa 
Vifam tuam servet dens! nttm Tidisti nnqnam lunas prodetmtes in 
ricis et tor qui bus I Bo hi. de Motennab. pag. 51 cf. praeterea 1. 1. pag. 

52, 56, 65; in Cbrest. K^tf^t^y / »» ' * «t ^dwfaivi adolesce Dtib as ; l+ftitf 
U gi w F *- cr» c ^^iS'. In libro noctium mille atque trnias sexcentles nobis 
occurrit haec dicendi ratio. Eadem utuniur Persae. en hoc exemplum: 

Luna est splendid a, verunt ttia fades est splendidior. Wilken Instit. 
ad fnndam. ling, pers, pag. 23 v. praeterea pag, 62 et 63* Plnra ex 
Ilafisio et Was sail hisloria bujns rei exempla attnlit v. Hammer in 
Fodinis Orients Tom. L p. 6» Soa quoque adolescentis facie m splen- 
dent em nominare solenms et'n Volimondsgetfcht} sed in malam noting 
quam in bonam partem nobis accipitur. Addam ex Huinberti An- 
iholog. p. 124 sersum nostro similem bunc: 

LUAi=^ J>^\ ob KJLfcJ uLR jJ 

.Von oblittis sum noctem, per quam. toCam nobis Iuna serviebat usque 
ad diluculum. — Sole in sequente hemist. vinum signilicarij vel ex 



1* O noctem! quae mihi largita est jucunditatem » lusum 
et fanriliaritatem. 

2. Usque in ilia osculabar Iunam atque bibebam solem. 

3. Coenobium quum impertiret felicitate m , tuna, ubi e con- 
spectu fugit, non reliquit infortunium. 

4. Ipsaque animo meo facta est anima, axdmoque animus. 



1, O diem! quo velut munere me beavit fortuna; ejus mc- 
moria omne, quod interest temporis spatium, ©blitterayit. 

2. Cucurrerunt illo die equi dcliciarum, quum versaremur ad 
coenobium Marran magnum et templum. 



verbo bibendi adjecto concluditur. Si mil is diction is ex Hafisio ad* 
scribam exemplum hoc: 

Sole vlnt ex oriente poculi oriente, ex horto genae po collator is mille 
lilia oriuntur. — Motenabbius ut voce lunae ita voce solis utitar ad 
celebrandam virgiais pulchritudinem cf. ReUke Prehen der arab. 
Dichik. am* Meten* p. %9 quo loeo amatam esse dicit: d&* J^$ tj*+& 
U A. E*i * bUi cf. praeterea L 1. p. 37. 

Vs. 3. Sens: Yoluptatibus magnis in illo frnebar coenobio, eoque 
relicto jam earam mem on a mihi est voluptati- 

Vs* 4* Sens: Ulae vol np tales mihi, quasi vita antea carenti, 
vitam animamque inflavernnt. German ice sic reddideris: mein Geist 
ward erH (durch jenes GlUck} s&wm Geitt gemacht> die Seel* %nr 
Seeie angefackt* 



Composuit hoc carmen in memoriam diei , quo versatus est in coe- 
nobio Marram. 

Metrura carminis est Tavil. 

Vs. 1. Sensus secundi be mist, estt jam nnllins pretiihabeo, quod 
istam diem secutum est temporis spatium, 

Vs* 2. W^* u^J^ ad verbum: egm deliciarum, germaiiice: die 
Rentier der Lust, bene illustrant banc dictionem verba, qoibns alio 

1 * 



loco ntitur Abulfaragius voluptatem, qua in isto fruitus sit coenobio, 
deseribens: jto^Utt ^KX&* ^ U^>-^ SOdft cvt^Le UjutXsf ^*3 i. e. tain 
conscendimus eqaos delict arum et cueurrimas in hippodromo familia- 
ritatis. Similes po€tae nostri dictiones sunt: pluvia g-audii* stellae 
vohiptatis v. carmen inscriptnm; de %ino et poculo , v. 2 et 3. p. 12* 
Confer- Arabs* Vita Tim. ubi (Tom* I. p. 196} haec leguntur; oU£ 
SJuUs* ££&*&£ Kc*.Uafti5 ^yjpU* ^ verba In htppodromis eloqnen- 
tiae facnndiaeqne eyrantia. et Harir, Cons* "VI, ubi ab initio Tiri scri- 
bend! fc^lta^pr^poUentes nominantur: K^t Uj i. e. suites 
calami, praeierea Mo ten abb* In carmine ab clariss. Freitagio (Caab* 
b. Soheir carmen p. 27) edito "Vs. 38. — ■ It* codice legitur U*dL*3f^La , 
conjicio legendum esse lJLbLo\L <juod verbum orationis connexui est 



.#■ » 



aptissimnm. j** est syriacnra !»*? coenobrara. — Coenobium Marran, 
bis verbis in eodice nostro laadatum: JL&UL A «utofc£! , !<■&* «»Odt T^> 
^0 o-*,, certe ex illorum coenobioru,; na^ere e£fq»ae S. Maro, 
Maronitarura JMffijar. ex straxit. Q ua de re plura nobis enarrat Assem* 
Bibl. orient, Vora. l.^fcHW^'WIW B'l*wt»fi*tffcto ,n.oster in coenobio ver- 
aatiu esse vide tar, quod in monte Libani sitam af&roqne later* nDlbm 
cireumdatum erat. Cf. etiam Edris. Geogr, Nubiens* Clint* III. sect. 5. 
Aliud Maronis coenobium a Marciano exstructum nominator an. Abalf* 

hist, anteisl* p. 112. — Fortasse taraen in ^}y* latet syriac. t^i-^, 
ita ut huic coenobio non Maronis s«d „Domini nostri" nomen impost- 

turn fnisset. ^» templum, ecclesia i. q, alias X**wO^* syriac. U^oo^ 

Vs. 3* Vox #Lb«£ 9 qua in specie Daraasci regio suavissima in* 
signitnr, slgniHcat regioneiu aquis irriguam et plantis arboribiasque 
consham. Fabula de quatnor paradisis de cantata est in Abulf* Syr. ed. 
Kohler p. 100, Harir* p- 114. Damasci paradisam omnium suavissimum 
et pulcbcrrimnra fnisse femnt. De iocis fecandis et aquosis Damascnm 
cin-nmjacentiins cf. Abulf, Syr. p, 15* Ibn Ehvardi p. 171* Gol, ad 
Aifer<f. f. 12S. Reland. Palaest. p. 314* 324, \£atores, quotqaot hano 
regionem riscruat, et Eneyciop* llallens. s* v. Damasc 



o 



3. Ubi aura (me aflflavlt) ex utraque plairitie referta suavis- 
simls herbarum florumque odoribus. 

4. Quot (isto loco conspiciuntur) horti, qui venuslate sua alios 
ornant: hortos, quot rivi, copia aquae gaudentes, in rivos 
alios profluunt! 

5. Atque in aede sacra ibi exstructa illas mihi elegi de~ 
licias cum amicis licitas, postquam fortuna concesscrat. 

6. Omnes alios thesauros liarum pretio postposui, xieque desii 
bibere aurum ex auro (X e. aureo poculo). 

7. Hoc enim loco, quae alias vetita sunt, licita nobis vide- 
bantur, quid enim erifcetur, quod alias evitandum est, in 
ditione iniidelium ! 



Vs. 4. Sensus est: istms regionis hortos venustate, rivosque 
aquae ubertate excellere. — *x^ donandi significationem habet. Ver- 
timus minus accurate: ornant. germ. Giirlen^ die mit ihrer StftGnhett 
andere beschenken* 

Vs* 5- Quaeritur, quo referenda sint suffix a in vocibus tuJ> et 
Igtej&U xn duobus, qui proxime antecedunt, versibus nihil est quo ista 
referas; recurras igitur ad versum, qui antecedit, tertium ibique in- 
venies vocem ^ ad quam suff. in *a$ et voces U«aif (j»^$! ad quas 
suff. in l^jaJiS! bene referas , istosque duos versus proximo anteceden- 
tes habeas oration! interjectas* 

Vs. 6. Eodem, scilicet ad fstos deliciarum eqoos e. ad deliclas 

*se referre videntur duo suf&xa U> in LsyxS et LgJU nisi no^um, quod 

dtcunt, objectum accipere velis, in poStae mente reconditum* cf. hae 

de re de Sacy Chrest. Tom. Ill pag. 62 cIL II p. 261 et p. 493. — 

^1 eeraovendi aignifi cation em habet. ad verbum tgltur vertas: semovi 
ab aliis thesauris illorum pretium i. e. t?orum pretium antepono omni- 
bus thesauris. — Voccm j*s exponit Haririi commentator (cf. Har. 

p. 117), his verbis: t-^SOJt &+ w^yaa* ^-a ^tf U _j*x5l sed significat 
etiara fragmentum vitri. lusus verborum inesse videtur in hac voce da- 
pllciter posita, ita ut prior aurum i. e. vinum clarum, posterior poculum 
sive vitreum sive aureum sigmftcet. 

Vs. 7. Verba j}&J& j&&£ J*% vario modo exponi possunf. 
.^tX^ws enim, part. pass, a j&s>- cavit, evitavit rem, significare potest 
rem evitandam, vel hominem prohibitum sive qui se prohibeat ab ali- 
qua re, ita wt tibi vertere liceat: quid evitetur quod evitandum est; 
vel passiva sensu refiexivo accipienti: quid se caveat sive coerceat, 
qui^ alias se coSrcet. Prior exponendi ratio magis placet, quia turn 
jyJ^^A optime respondet voci ^s^a in primo bujns versus he mist. 

Quod si mittfs codicis lectionem qui in ^^J^u ultimam syllabam 
habet dhammaiam, Dhammae loco ponens Faiham, et antecedena 
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futnrum futari activi vocalibus instruens, verba minus difficilia sunt* 
Sensus est idem : quid evitet , sc. evitans i. e. homo , quod evitandum 
est. Ecce quae sit poetae religio, qui in monasterio christiano, a 
Moslemorum conspectu tutus, nihil moratur bibere vioum! 

Vs» 9. Posuimus in textu vJMy^ cA* se< * ^gere etiara licet ^a ( 
\ - i s i-& i- e. nobtUm wmi. feadera ratione utontur Hebraei praepoa*^ 



done ja 9 sed if a semper, ut nomen praepositionem sequens ponatur 
In pluralu Si c e r g. Dan. 11, 5 rex Austri vnis pan efc anus ex 

tribunis ejflts. f TT"* T r ' i ■ IBT . — -Tfa Tft ffl,, t t* Af *** ^^J* F- 5f 

et 506. 

Vs. 10, Sensus; Statim ejus desiderio cognito ei morem gessi, 
noa multa verba faciens i. e. non multum mecum reputans, quid sit 
faciendum. * H 

Vs. It. — Ptenis oculfo — Oculi ipsius quasi repleti erant ob- 
tutu illius viri ingenio eminentig. Simile m diction em deprehendimus 

apud Haririum pag. 2S3 ubi canit Aba Said ^&>. *±* J^JJt ooM 

dormio plenis palpebns; i. e. qttieto somno sopitus. Si mill s dictio 
est bebraioa ilia tp_ «bi3 1 Keg, i7 5 12 03njDr| £&» Ex. 9,8. 

Vs. 42. iUi>. in eodiee legitur hawd locnleuter acriptom, ^cti ^ 
u e- inopinato. SimiU raodo saepe in Koran o, ut Sur. 16, 28 evertit 
eos deus o5j k^u ^ non opinatos cf. Locrn. fab* 2$. sic in Wbr, 



S. Adportavit mihi fortuna illic (gratam) familiaritatem , me 
invitavit clanculum, atque clanculum obsequutus sum. 

9. Mihi obtain venitvir natura nobilis , amore siacerus, me 
alloc ut us verba sua hauriens ex. fodina poematum ac 
pedestris orationis. 

10. Elt responsio mea erat obedientia, missis omnibus amba- 
gibus, et quis est, quia lubenter respondeat comitari* 

11. Occurri plenis ocuiis viro ingenio eminenti atque mente, 
virtutes suas dulces reddenti facilitate atque bilaritate. 

12. Tanta me prosecutus est benevolentia , tit talem eum ha- 
berem, qui mentem decipere vellet meam, me nescio. 

13. Cuivis alii familiaritati xiostram anteposuit societatein, 
ita ut corda redderemur duo iu pectore uno. 

14. Yoluitque laetitia, ut tertius nobis socius se adjungeret, 
et benigue nobis adduxit lunam vel fratrein Iunae. 

15. Qui, quod palpebrae optabant, semper assequebatur atque 
amnios tangebst qucrelis amatoriis suis suaque blanda 
garrulitate. 

Fs, 35, 8 pernicies eum invadat #T£ a& cL praeterea Job. 9, 5; 
Cant 6, 12, 

Va» 13. v\#2 e*plicare tibl licet vel per &** vel per _^. Dis- 
tention t enim inter se Grararoatiei celeberrimi Sibawaih e* Cesai* utram 
^^ e lege Jaoeasaelvum iasigniens, pott! possit pra y$> (nominativo), 
nee tie cf. Har. schol. p. 38S et Abulf. Annal. Tom. II. p. 74. Similis 
est usus hebr. r*«. Copulam ^ significationem babentem praeposhionfs 
** cum accusal* vo eonjungi -constat. Hujus rei ejcewplum cor celeberr. 
de Sacy (Chranara* H. p. <&} exerts pi am statnerit locum Korani Stir 2 9 33, 

nescio, quum isto loco lectio uominativi ^5Ci»;j& omnibus, quod scio, 
accepta sit. 

Vs. 14. IjLJLj. pro \jQi per licent. po3fc. Terti«s 9 qnx lis se con- 

jtmxit, est puer viri Hlius, quem in coenabio visitaverat poeta nosier, 
jormosus. 

"Vs. f&. Verba, quae in codice leguntar u^^Xuw] U c $>&& c5"k*** 
t\. t ^ syA sensam uon praebeot; quid Tero po£ta sibi velit ex sec. 
hemtst. apparet; ex eonjectura igitar posxrimoa ^Iw atque u^-gX&l 
cam puncta diacritica in codice saepius desiderentnr. Verti ad sen- 
tentiam; v&rh& aatem sic fere habent: qui palpebris tegit, quod sibi 
expetunt lytrom; ^gjto in st. IV afibgendi sigixificaiionem habet, ger~ 
mamee sic vertere placet: der die Herxen ssu hetk&re* wusste d&rck 
Liehetseufzer ttnd aurch 8ckmeicheIteQrte+ 
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ji&Sj tu3^ u»j,j zj* Ljlsf j*)s * ia b j** <^ ***>" i^" '•*** : ?" ^ 






\^5y**& %j?b& i}U** v*-»-^ Qft C>uX^ 



^J^T iJJfcJtf ^vJt ^Lai Jj% U 
L*Pj^ auo m*J& fjXjsS ^.wtistmA H* 



V«u 16. Similibns ima^rdbtis delectatar Motauaabbius. of. Bohlen 
comment, de Moteti. p. 53 ubi haec inveniuntur verba: $\ ,OtXd» Lt 
o^OwS-! vV> i. e. o laceret deus rosam genarum! Addiraus vergura ex 

Reitkii Prt&en dor «fW JSfrMffik i & * & 2*? «£» *a*3. videtmr corrigendus 
esse: ' 

0>5*x£i 0^j> J^^f u»UJ *X*fr£ «*0x$ US* J-aXS ^ 

i. e. <jiaLOt sunt occj f ornm , quomodo ego occisus sum, can d ore collo- 
rum et rosa ftftn aui n u '' ■ j jlBc ju&. ". I i wii | i i>i t fl a t graeco ###/gct>£, i'£to$og 
tempore quod, non rosarnm tempos erat. 

Vs. 17, Unns orbis Solaris est facies, alter potus; sens us est: 
et fades et potus speciem solis retulerunt. Duplex caligo est turn 
ipsius noctis, t\un capillorum nigTO colore insignium, tjuales maxima 
laudantur ab Arabum poCtis. cf. Bohl. 1. 1. p. 52; Ajiirolk. M. vs. 33. 
cf. etiam Can tic. V. lt» 

Xs. 19. E more Arabes non mernm vinum sed aqua dilatum 
bibebant cf. versum 2 Moall. Arar. b. Kolth. et Kosegart. \noU ad 
hunc vers. 

Vs. 20. Bensu«: vlnnm, quatemis hilarem reddit animum, cele- 
brandBin etit tit gratum donum neqtie vero quatenus ebrium fadt homi- 
nenu Kbrinm vino factum esse ilium virum, cujtis bo»pes erat po^ta 
nosier, in historta antecedente nobis narratur, quam ebrietateiu his 
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16. Carpsimus recentes rosas tempore non suo Moresque 
montanos in hortis genanim ejus atque oris. 

17* Gbtulifc nobis facie sua et potu duo solis orbes in noctis 
et capillorum duplici caiigine. 

IS. Cantum edidit, et auris aeque atque oeulus summuiu 
percepit gaudium e pulchritudine ipsius cximia. 

19. Voiuptate fVuiti sum us ex genis ipsius sicuti ex potu, 
quem miscuerunt manus ejus aqua atque vino. 

20. Laetitiae gratias habuimus pro immere sobriae liilaxitatis, 
qnum ad banc vocaret, non item pro nrnnere ebrietatis, 

21. Quasi requieverint ipsius loco noctes, quae cum evigila- 
rent, verterunt Mem in perfidiam. 

22. Discessit, sed ego milii cum eo videbar colloqui in somni 
visis, quae mihi occurrebant. 

23. Qiiid , quaeso, liomini ex omni bono, quo dies ipsum 
donant, remanet praeter ineuioiiam$ 



verbis jocose videtur perstringere. va**» w* nomin. absoL oration! 
praemissus. 

Vs. 21. Hoc aibi vulU Noetn homines requiescere solent, et nox 

2 nasi pervigilat nocteni ; sed vice versa noctes requiescere videbantur, 
Io vigilante, sed cum expeirgefactae essent i. e. cum evanescerent, 
verterunt fideni in perfidiatw; quid bis pa**tt*itfHbttk rwftis ftitni relit 
poeta non clare apparet. Num verum sensum tetigerln\ ita baec verba 
interpretans: ,,noctibus bis praeterlapsis gaudium, in quo versabar, 
evanuit," nescio. Ceterura conferenda est dictio Haririi (pag* 286) 

p^uit ^Uwtj qnara scholiastes ita exponit: Us" (*ji tiU J^JJ! is****^ 
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^«Ujc t-Xi*« x-s^j- -**L*«e wj _j-»*3 **^ uy^jJC-wi ^.j* ^aaJls i* 

%£ C ju O •* 

^oU^i oi|j LuSjJ! *.,;»,„»■>■ ^ i* iXJLj ^ oJlla*. L* iota f 

? 

^D..^- ^^OV^XJt 8^X^.(5 (^gvXJj 0^> j-3*USLaJI 8\X-A-«S i>3^aw o 



Praemisit poSta huic carmini verba aliquot oration e soluta car minis 
ambiium et elegantiam jasto mi nor em excusantia ? <juae hie adscriba- 

mun: ^sti) A S0w*-**-B-? % *<^ ds^ >0uaa (*&) q* ,t%* ^"^ °^ 

i. e. voluntatem suscepi ut nutterem lift eras una cum Kaaida (carmine 
Jongiore) de Eiairo composlta, sed mini non satis temp oris concessuni 
ftrat ad perficiendam voluntatem; itaque bosce tan turn versicolor misi, 
sperans nt «**» f!t& ««irjyi»mnr *-i- — attjue, per deum! neque in 
iLUs neque la oratione solnta lis praemissa calami faabenam continui 
i. e, non multma operae navavi ia illis couscribendis. — 

Metrum Khafif. 

Vs. 1. kj > turn est locus nbi veria tempore habitant, a ^^ 
tempore rerno fuit, tnm domus, habitaculum ubicunque est cf. Zobair 
M. vs. 6. Alonente Schultensio ad Haririi Consessum tertium (p. 134) 
voce veris (^^) insignitux \ir opulent us et nianificus, et mansion e 
verna (^ij*) conditio viri opalentis, Ceterum haec vox referenda est ad 

veibum tja*} cubavit qnod respondet hebr. Y^^- ' — fU£> — Schultensius 
in Excerptis ex lap aba nen si (pag, 16) principem noiatnari didt ^Us&, a 

^ curas agitavit, quasi ardua curantem molientemve. 

Vs. 2* ^aas turpis essem sive tnrpe esset* .U in &U X. est; ro^- 






Carmen compositum in laudem JfoJtammedis 
DscJialferi jfil* Mohammedis J*ih Warha* 

1. Irngat habitaculum, in quo quiesco, o lieros! pluvia 
eximia e mamis tuae Iiberalitate continua. 

2* Turpe esset, si pliiviam mihi expeterem nubium, quum 
jam tu mihi sis nubium loco. 

3. Terra, in qua tu non versaris, aurora caret, neque do- 
mum, in qua tu habitas, intrant tenebrae. 

4. Quod si tu adis urbem, ilia universi xnundi instar est, 
tuque ejus creaturae. * 

5. Principatus (tibi est), quern summis laudibus non merito 
possis celebrare, liberalitas qua nmlto minor est omnis 
gloria. 



gavit ut visitaret. ad verbum igitur vertendum esset: turpis essem si 
rogarem ut visitaret id (babitaculum meum) pluvia nubis, quum jam 
ta in eo sib nubes. sens. : jam animi ingrati atque insatiabilis opprobrium 
in me caderet , si ex te , qui tanta me prosecutus es Hberalkate , plura 
expeterem beneficia. Liber alls saepissime cum nube vel plavia com- 
paratur* exempla plura inTenies apnd Balden comment, de Mot. 
p. 64* 80. Addere placet versum eac alio poetae nostri carmine, in quo 
Saifeddaulam nubem appellat; 

O nubes, ctrjus faJmeo, dum vivo, non intuitas sum 
nisi irrigatus ejus pluvia continua. 

Vs. 3. Sic po&ta quidam in Koseg. Cbrest. pag. 160 elicit de 
amata : 



« » 



^5Um Hj ^-J ftX& (£*** Oo^& i\A 

Ex quo me deseruisfci, noctes mihi erant, quas aurora non sequefoa- 
tur; et Moteaabbius de Saifeddaula (v. Bob}. j>, 76): 

(JU^i! U>s>vfc \&ly» *£HX«aS to* wJU>. <£ -l^AoJt **£$ ^.|«N> 

Et sententia eorura eat, te esse iampadem Halebi; quando disced is ab 
ea (urbe) in tenebris moratur. 

Vs. 4. Cf. similis MotenabUi versus Mc: 

mansio tua est mundus, tit creaturae (carta* Motea* ed* Hor&t re* 27* 
ttf. v. Bohl. p. 79). 
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u^.,0^ «-^JLa 1-K.S.E 0>LX-i U»p& **^ *-a*^>- js £j-* ^ 



Vs. T» Simili eaque mmia laudandi ratione utitstr Motenebb. (v, 
Bohl. 1. 1. p. 20) in hoc versa: 

Vir ejus' substantia est e* Ambaro rosa^o, ' 
substantia homianm rettqtrorufta ex lato. 

Versum lihimnm hujus carminis, ejus sensu mihi non plane per- 
spectOj hie adscribam: 

1ft T 



Metrum est Monsareb. 

Vs> 1. <j*a*S, auetore Fimsabadia Kamua Tom* X p. 881 locus 
est inter Bagdadnra et Ocbaram situs* Alteram (jua&3 quid sibi relit, 
dubitari potest, apud Golium nulla, quae sensui apta esset, siguificatio 
reperitur* Succnrrit nobis idem Firusabadius qui hanc vocem , sed ^ 

cam Fatha instruens, exponit per J^tLiJU, Kail; in codice utraqne vox 
vocalibus omnibas destituta est. Quod si vero codicis lectionem falsam 

habueris, op time cum Fleiscbero doctissimo leges v^JLcJ, qua voce 
Arabes de ludicris atque vol up tatib as saepissime utuntar (<sf. de Sacy 
ad A b doll. p. 402. librum noctiam mille atque unins ex edit. Ilabicht 
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Virtutes, quibtts emines, hortorum speciem prae se ferunt, 
nisi quod in or tern hostibus accelerant. 

Vos animae estis nobilitatis, o filii Warkae 9 ceteri homines 
nil nisi corpora. 



Vinum et poculum* 

1. In Kofsi terra arenosa hilaritatis est deversorium, neque 
alias juvenilibus deliciis locus est eleganfior, 

2, Copiose ibi fluit piuvia gaudii, jocns ibi solutus est, ibi- 
que sedem habet voluptas. 

3* Stellae gaudii circumvertuntur in illius orbe (i e. in po- 
culo), qui liberalitati nieae suum debet polum. 

4„ £x omnibus corporibus quasi id est, quod verbum una cum 
ammo eripit. 

5. Lumen est, quamquam non occidit, nugae, quamquam 
verae, et si eff under etur, aqua. 

Tom- IX p« 315)* In codice nostro eadem in hoc versa nobis oc- 
currit ; 

Heus to! qui vitam degis in liberalitate 3 in voluptatibos, inter pocula 
at que delicias. — - i^&T plur. a ^ui^ tumulus, collis arenaceus boc 

loco, tit Arabum dicendi ratione nrar, positum est fit Jjw rods jf**. 
proprie igitur ^-C^ Ju-U est: mansio e tumulis arenaceis constans. 

Vs. 2* Suffixum in *u referendum est ad <jw2£S in antecedente 
rersu prius; eodem referas in seq* versu suifixum in x^o, vel ad 
poculum ipsura. # 

Vs. 3* „ Liberalitati meae snura debet polum." Sens*: ego, quae 
est mea liberalitas, poculum totum implcvi vino. ,*&», alibi orbis 
coelestis, hie poculum significare videtar, quod circumfertur. 

Vs. 4. Jam tran.sgreditnr ad singnlas Tim virmtee d escribe n- 
das. — „Quod verbum una etc." sens, esse videtur: vinum id esse, 
quo totus occupetur animus. Vinum expergefacit aiumum, bomineiu 
reddit loquacem, animique cogitation es raanLfestar* 

"Vs. 5« *&>2 opinio , opinio falsa* Veriimns hie : migae ( Tctnd). — 

„& *P 3 perraro * tan turn in hoc metro tiltimi anapaesti sjllaba prima 
producitur. aliquot hujus rei exempla aUnlit JEwald. in Metr. sua 
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p. 72. — In codice nostro legitnr ^ graramaticae quidem contra- 
rium, sed ad metrom aptius. 

Vs. S. Poculara (erygtallinttm) vini ei infusi colorem ace i pit. 
Alio in carmine vinani honunis colorem ipsram circamferentis perrautare 
dicit* En bicce versus* 

f>* Kls* & L&* tn MB Xt£. A j^xJt ^ 

Ac si circiu»ferewti« (vi*aia) vasiis alba eo permutaretiir in vestera flavam. 

Vs. 9. Sequuntar versos <Luo satis obscari, quos hie ads crib am, 
nt a doctioribus ilXusireattnv 

*-**^*JtJt$ J^ST L uJ br *# K^JL^ fljktt Otgj** vw*X»- 

Vs. tO. Eadem. vmi virtus laudator la hoc versa ia Koseg. 
Chrest* pag, 162. 



o > 



J**** *^fc u*b3f 5 >j ^ o* \z**jsZ* h&$$ ^jti fjf^ 
Amm coramixta vino inflammat ejus flaramam, et admirationem 
mini injicit aqua, qua in poculo exardescat Ignis. 
Adjungere placet hunc poStae nostri versnni: 

Nescivi esse in ranndo ignem, qui aqua iufusa Inflammetur. 
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6. Nihil \itii in illo est, nisi quod divulgat secretum, quod in 
visceribus est inclusuui. 

r. Ac si hypocrisis ipsa ipsum formaverit, neque pura Ve- 
ritas in illo est neque purum mendacium. 

S. IHius rei, quae ipsi propinqua fit, etiamsi diversissima 
§it hujus natura, trahit colorem. 

9« Yinum autem est lima, poculumque ipsius halo, hori- 
zonque est manus mea, steilaeque sunt ipsius bullae. 

10* Eo naturam suam permutat aqua, quum earn commisces 
(vino), ita ut innammatam earn habeamus. 

11. Nosque considemus in orbem, ubl circumferimt nobis 
vinum pocula circumeuntia. 

12. Obliviscitur in hac sede desiderium sedis patriae, qui 
ad gaudium migrat* 

13. Quod si non patriae cura mihi esset Ian data, non rema- 
neret post Bagdadum solamen meum Halebum* 



«? £ a « 3 propr. pulsavit fores, percussit, perculit. germanice reddl- 

deris: Zvscklag* SimiK modo voef *»*/£>» cui ab origine verberandi 
notio inestj turn vera sign ificanti speciem , respondet nostrum : ein $chto{» 
e. g. von Memchen i. e, eine Qattung von Me7i$che?i. 

Vs. 11* t^JS sec* GoL est invewsdo lafeis* Sensus h?c lador sta- 
tuendus est. german : die Hutide. — Locns vitam commodam et gaudia 
praebens hominem in patriae oblrvionem. adducit. Venuste Motenab- 
bius: 

de Saey Clirest. Ill pag. 20. 

"Vs. 12. {$Js>- desiderium. eadem signification e legitur apod Ila- 
ririum p. 11$. 

Vs. 13* Quod si mihi non patriae s. faimliae enra esset, nun- 
qnam Bagdado relicto Halebum redirem* J^Us*. est defensio honoris 

et gloriae in tuenda farailia, of. Ham. p. 48. Simili sensu legitur K&a&>> 
in primo Haniasae carmine vs. 2, ad quern locum cf. Schultensiura. 
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Metram est Vafer dimeter, <pri rarins deprehenditur, cum trimeter 
fere solos in bsu sit. cf. Ewald de metr. carin. ar, pag. 56. 

Vs. 1. C3 ^S prop*, cornu dieter de radiis solik, orientis maxhne 
cf. Har. p. 50. (cf. eornua lunae) Su lingua hebr. semel Ipgitnr B^3*i|3 
de radiis falguris Hab. 3, 4. verbuta denom. j^ja radian di 9 splen- 
dendi signif. babet &*» 34 > S9*. t 

Vs. 2. j^ji secundum Golium est os et loons oris. Reddideris 

germanice per: 3fitndung~ Sed nobis ipsis admodum suspectam esse 
hanc nostri hemiatichii explication em confitemur. Fortasse legendum 
est U^t^S, et rocis -^ altera, vini scilicet, tenenda significatio. — la 

Koseg. Chrest. p. 142 ^tX** legitar de apium cellis. 

Vs. 3* Uvae quasi lacrymas eifundebant, quum a Tinea remc^ 
tae in prelo exprimerentur. 

Vs. 4* — — ^ J-r^ ve ^ accipias paxtlcipia, qualia leguntur in Amrulfc* 

MoalL ts* 34 Jow^ (^U ^ u^UsJf "^xaS erratque ejos coma partim 
nodata, parti m libere dimissa cf* vs. 32 et vb. 40; vel formas infini- 
tivi. cf. Koedigeros la glossar. ad Locm. fab. s. v. wJ& # 
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Tarcular. 

1. Ad torcular consedi, cum solis orbis nonclum occidisset. 

2. Ilabuique ipsius os, Iaetitia elatus 3 fodinam quandam auri. 

3. Jamque lacryxnas effudcrtint in eo, desiderio vineae aifectl? 
oculi u varum, 

4. Et efferbuit aqua ipsius fhimixiis copiose profluens atque 
effusa. 

5. Rubiuus nrnsti in co collusit cum margarita bullae. 

6. Miror eum qui illud exprimit, nee unquam satis eum 
admirari queo. 

7„ Quomodo vitam sustinere potest, quum se immittat in 
mare inuammatum! 



Narcissus* 

1. Narcissi color albus aequat poculum (argentenm) » ejusque 
color flavus vinum. 

- — — ■ — ■■■ ■■ —•" .1.. — ~... . t — — ... ii . i 

Plura hujus gen«ris carmlna maximam partem remustlsshiia legun- 
tar in Koseg. Chrestom. inde a pag. 168 usque ad finem libri. Car- 
minis nostri jneirum est Sarih. 

Vs. 1. Difflcultatem noa parvam praebet vox, quae in cod ice 

legit ur ouu certe corrupta. Posnimus ejas loco tX*I ita ut ad vej bum 
vertendum essefc: non avertit ejus albedo poculum, bene sentientes ad- 
modum darara esse hauc dicendi rationem atque alius eodicis lectioneni 
meliorem exspectantes. — Adscribam hie versos de iVarcisso ex 
primo Sojuihi consessn, quos codiei Gothano depromptos Roedigerust, 
praeceptor veneratissimns, summa, qua est benigaitate , ruecnm com- 
municavit. 

Oculi, quos si inspicis, tlbi esse videntur Iacrymae roris* quod inter 
coruiu palpebras est, margarita. Circuit us oculi est albus, ejus- 
que palpebra fiava; ejtts corpus est viride, anirousque aroma* — Ex 
eodem codice sunt hi versiculi ludicri de narcisso dicti: 

^^gjlS iX«Jt iwAi> <3 a&u* ^jxs \j+J*a ^Sj^\ {J»*j\ tjt*^j+}\ im ^\ 
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y j-*-^ £-*-*,|-tt o^U oHP 5 * *-*r& *>-?-** cr-*) * 

^U^-^t L-9^t a^us J*-JAi j_&»x5l wif&S ^ jsl^. ^it u£f&f ** 

^]j**J» 1*^8 uXaX^ST Qj*o&f ^vXj tXg ^ ^UfsJT y*-*& iV^H^ ** 

ft * ** *■ 



Video narcissum recentem nitidumque superbientem in caudiculo 

suo* in servita servi stantem. 
Jamque ham ills ert$ <w&^&m*'mv&\vitwL ejus caput cidaribus, in 

quibus signa Judaeoium conspicfcr. 

Narcissi color flavus aequat fiavara Jadaeomm cidarim. 

Vs. 3. Femtninnm in l.g.M,. 4 ^^*^ efc in sequentibns referendum est 
ad nomina pi nr alia in secundo versu. Minus accurate vertiraus haeis 

^erba ad narcissum ipsum ea referentes. - — Q*^* forma plnralis esse 

videtur singularis iUs£' salutatio , ut LlLlLi- plur. est singularis 

V&?*» peccatnm- usitatus hnjus no minis plaralis est oL^*. — UiaJ 

accusalivus nobis adrerbio exprimitnr: benigne. — • Injictt animam 
animae — fere eadom ^erba legimns in prlmo carmine, - — In codice 

men dose certc ^3 pro cpio posni ^Jb. — v-fek££ germanice ad rer- 
bum: sie /fast fo/gen i. e. sic ffittt hinter sick i. e. superat. 
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2. Scutellaram argento confectarum speciem tibi praebet, 
quae in se contineant pocula flavi auri. 

3. Quasi Hie benigne te saJutans animae tuae veraxn injiceret 
aiiimam. 

4. Oblectat an i mum magis quam dorcas, quum leniter te 
aclspicit, superatque moschum, quum odorem spirat. 

5. Carus est, ut hospes peregrinans , qui moerorein convcrtit 
in gaudium. 

6. Jamque arripe occasionem, quae ilium tibi adpropinqnaf, 
atque te totmn da gaudiis. 



Mo s am 



1. Tempos rosae est tenipus amoenisshmim , diesque veris 
sunt dies optimi. 

2. Praestantissimus flos prove nit tempore praestantissimo, 
jamque illo te conjungas fratribns praestaatissimis. 

3. Promasque solem vini, ministrante poculum juvene pul- 
ebritudnie lunam aequante, et ecce tibi praesto sunt duo 
fulgentes. 

4. Fac ut circumferatur virgo, atque arripe occasionem, 
priusquam aliquis illain a te dimoveat, 

5. la poculis papaveris specie in praebentibus Anemonisque 
nores in se continentibus. 



Vs. 5. Ad verba k* w^s>I c£ verba Haririi *$ ^51 (pag. 30) » et 
quae de its disputavlt scholiastes. — jtj ^yo vel eodem sensu acci- 

piendum qno accusat. ^U, Tel sensu comparative magis quam, — - 
Ilospitem Arabes hospUalissimi earn habent, qui hilaritatem adferat. 



Metrum carminis est Chafif. 

Vs. 3* Jam poeta rosae description era relinquens transit ad vi- 
rtu m celebrandura. — Cui sol vini porrigitux in raanu lanae, el quasi 
ministiant res duae falgentes. 

Vs* 4, Nescio an recte verterim. Vinum poSta videtur virgi- 
nem nominare. Certe huac sensu m approbare videtur carminis versus 
uhimus. 

Vs. 5. jj&L^uL^ est palaver* Malta sunt papaveris genera <?a- 

2- 
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lore distincta. hie tibi cogites papaver album s. flavum. — ciiAUL& s. 
^LjlJ^ wu l feft est flos Auejootie, coi color ruber. 

Vs. 6. Vinum decijpe etc. b» c* exhilares anlmnra inter bi- 
bendum audiens eaatatrices atque citharoedas. — ,-JLJw* plur. a 

^5^U propr. duo versus, distichon. 

V«* 7. uyl^U apers. ^U, #jl* fistula arundiaea, arando odorata,-— 
L\^ plur. ab ^*j= lignum, spec, lignum alo&s, agalloche. 



Vs. 4. Ecce verborum lusum in pr. et sec. heniistichlo ! y* est: 

rara, cara full res. S^& patientia. — \qSg> iu st. V est: rem aggredi, 

obviam fieri alicui. C^Owo est n. a. a oUo Tultum arertit, declmavit. — 
Motrum est Tafer* 
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6. Yimimque decipe, dum circumfertur, verbis camiinuui 

et citharoedis canentibus* 
7* Ex omnibus sponsis vinum dignissimum est, quod domum 

deducatur ad conjugem aruntiinis odoratae atque aloes 

odoribus conductum. 



1, Jam miM rara facta est patientia, qmun discessus tuns, 
quo vita expeliar, mihi instet. 

2. Quod si a nobis remotus est, quern amore complectimtir, 
jam omnes res mundi ejusque deliciae nobis sunt remotae. 



i. Tui amore affectus redactus sum in statum, qui mini 
aequalem reddit praesentiam atque absentiam tuam. 

2. Si mccum te conjungeres, non deminueretur desiderium 
meum, sieuti, si discederes a me, non augeretur (augeri 
posset). _. 

** O tu, quae palpebris me reddis languidum, quaruin languor 
causa est magni languoris, quo corpus meum adfectum est: 

2. Per tuas palpebras! non expeto dolore liber ari per to tain 
vitam* etiamsi coniicerer curis atque dolore. 

3. Excusatum habeo eum qui propter meum tui amorem 
mihi invidet, quippe cum te ipsa excusatus sit de sua 
mei invidia. 

"" — ■ 1 ..1MP1I l ,11 - _»»——. m i »|.| ■— — ■p—M — ■ I ww« " ■■ ■.■..i- n ii. 1 

Vs. 1* Sensns: te praesente aeque efc absente te semper eodewi 
desiderio fiagro* Metrum est Vafer.* 



Vs, J. Siraili raodo Motenabbins : zaJJuz- f&*» SM ae ^ PO " 

turn me fecit morbus ciliorum ejus, de Bald. Comment, de Maten. 
pag, 53. cf. L 1. pag. 50. — j*Ji**, aegritado, de languore {Sehmach- 
ten) oculorum ut ^23. 

Vs. 2. \ji>^ obsecrandi formula frequentissima. Sic: tsLiL$t \Jb&i 

per jus majorum tuorura. N* T* interpret graeciim «^v semper red- 
dit per u&skft e. g. Mth. 6, 3. 

Vs* 3. Sensus: Qui te cognitam habet, jam jure eliavidet, quern 
tu babes in amore, — Metrum est Basit, 
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Coaferendus est ad hunc locum de Bohlea in 1. 1. pag. 59. ubi 
hie Moten. versus: 

Nam vi&itatrbt reals o imago, an ad me quasi aegrotum videndum? 
Pntatne domina tarn. s»ar et»»- atwcraiflntftm ? 
Metrum est Basit. Vocala <J0> quae in codice praemissa~e"8T~VerDO 
vapmJU ? Jnetri causa fait delenda. 



Mortem afierre separationem in hoc Motenabbii versu dicitur: 

Qaot jutenes sunt aegroti ob amorem! et quot occisi sunt martyres 
oh separationem! 
de Boblen L L pag* 50* — Metrum est KameL 



De Abu Ibhaco pauca disseruit Abulfeda Annal. Tom. II pag. 548 
et 5S2. Mortuus est anno !£• 384 annum agens nonagesimtim primum 



1. Tui spectrum cognitum habeo, quod me vexat, ita ut oculi 
mei noctu non requiescant, nisi tui spectrum conspicientes. 

2. Qui vero ego ceiebrem eum, qui dormienti mihi adducit 
hoc spectrum, expergefacto vero iliud abducit. 



1. Nonne hoc est e miraculis* quod ab eo discessi (discedcre 
potui), atque in vita sum posfquam ab eo discessi 1 

2. O tu, qui aequas lunam, cum plena est, miserere viri, 
qui illam aequat, quum obscurata est. 



Mpistola Abu Ishaci ad Abu7J*aragium 

conscripta. 

1. Salve Abulfaragi, deusque vitara tibi proroget et tibi 
sit propitius, neque desinat tibi augere fortuna felicitatem, 
si quando ca defecerit. 

2. Praeteriit tempus, quo tu magni habebas pretii amicitiam 
meam, quum ego ejus pretium vile haberern, itaque 
candem rein inagno simul pretio et parvo eminaus, 

3. Exhilarasti me meumque carcerem, quum me visitares, 
et detersisti moerorem ab amico tuo sincere, 

ia summis rerum an gust lis et miserabili inopia. Ejus plenum nomen 
f ait ; ^Ua5l $&£> ^ (*£$)/*! Oi^wS ^ m Scguens carmen ia carcere f in 
quo quatuor per annos tenebatnr^ consocfpaifc. Aw*& Z7t Ad ad ed 
daula, idem qui poStara in carcerem conjecerat, eum Iibertati reddidit. 
Hujus poetae \ ersiculus nnus laudatux a Schroedero ia libro ; de vest, 
mnl. etc. p. 5. 

Metrum est Tavil. 

Vs, !• Accusativus Iks* eonjungendtis est cum t^LX^*. 

Vs. 2. In codice satis incorrecto legitur U3L& pro quo o|> voeem 
sec. hemwf . illx respondentem JU» melius legend am esse UiLc conjecimuB- 

Vs. 3. Codieis lectio g^f ^s* tJt^ L§j t&k&S* uaefcrum laedit; 
ejeeta voce OnJ% ouae explicandi causa adjecta videtur, laetrum re- 
stituitur. Dictio ^ye \^Ji£S est elliptica, in qua nt in dictione ?jL»» 
c ^ (cf. Ham, p, 46 schoL) 5 quae ejusdem est signification's s accuaa- 
tivus object! est omissus. Alia hujus elliptici dicendi generis exempla 
invenies a pud Aiabs. Vita Tim. ed. GoL p. S3 et 84. 
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LP*J& y^A-A-Sj j-a. qJ ! ^-fit'tjvi SuX-g-i J* 



"Vs. 4. Ut bene intellignmus vocem U^i, adeamus Haririum, ubi 

pag. 283 baec leguntur: ^^»j Jl&j *l^ Ojw UUb v^ t5* OL^*-* 
uiA.s»it £yA yOUJL*t ^^-j U t^t^sjf^ ^i#^ ^]>* *£/** C5^ O*^ i!^* 2 *^ 
Haec sibi vult poeta: brevissimum tan t ion temporis spatium familia- 
ritate tna frui mi hi licuit , nam sicuti voiucris aquam hauriens b re vis- 
si mo tempore haustum absolvit, turn avolat, ita tu brevissimo temporis 
spatio salutation em tuam absolvisti, me in carcere rolicto. 

"Vs. 5. ol& cum accnsat. loci eonjunctum est, et daeendi, non 
reducendi significationem hie habere videtur. Sed saspicor mendtmi 
subesse in hoc hejuist. 

Vs* 7. Vocibus .^xLiii ^*3 facete tangit po6ta Abulfaragii cogno- 
men. Kos est nomen vivi , qui gamma excelluit eloquentia inter Arabes, 
de quo cf. Harir- pag. 276. Ia proverbii consuetudinem venisse ejus 

"T» A* Schalteasiam fn libro sao: 

turn: 



eloquentiam, aatis a^t^^^M^ J* A* Schalteosiam tn libro s 
Meidaui prov. arab. L. B. 17$5 mT*§Bg? #€T -legitnr boo proverbii 

(jmS ^y> ilit. Cf. praeterea Pocock. spec. bist. Arab. p. 344 efc A. 
Schuttensnim in praefat. ad vitam Salad, pag. S. Supremara diem eum 
obii&se tradunt anaam ageatem ceutesimum octogesuaum* 

Vs^ 8* Progreditnr in all^gorica dieendi ratione, avinm simili- 
tudinc uteris, pericala depingere, quibns poStae sint eppositi. Yei- 
suum sequentima , dimeuftatibus non carentium , penitus intelligen* 
datum potestatem mihi praebuit vir doctissimus Fleischerus s c«i 
hoc loco pro magna, qua ingeoix mei imbeciUitati succurrit, benigni- 
tate pnblice gra.tias persolvo. — Pro u JtJd^ 9 quod in codice Iegitnr, 
ponendnm erat ^&&. bene boc vocabulo, quod in sequente Abul- 
faragii carmine (p. 34 \*s. 20} de psittaci naso adunco nobis occurred 

«erram describit, B«spondet geraanico xackig. t*$S>* s, ^Sa plur. a 
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4. Sed erat ilia tua salutatio ut volucris haustus umis , sicuti 
fur occasionem arripit, quae se offert. 

5. Te puto contristatuin esse angtistia carceris mei, duxitque 
te servus ejus, qui tui semper memor est, in caveam. 

6. Sic falco acri visa praeditus sibi providens avolat, quum 
laqueos conspicit ven at ui expositos. 

7. Serveris tu, qui inter omnes aves disertissimus eloquen- 
tia, sive carmina recitentur sive Mstoriae narrentur, 

S. a serra dentata, a cultro saiiciante, a globo sagittarii, 
a forfice praeeidente, 

0. atque ab hasta, in cuspide glutine instructa, quam tan- 
gens quis Testnim praedae destinatus est, capitur. 
10. Haec stint pericula anura , a quorum malo te servatmu 
esse velim, quum fortuna quae accidunt devorantias 
praebet molestias. 

' « " !■>■ — ****** Im n V'-ml H M n m m» * ' * il ■*■■* I M * ill »* " »"'■ nmu iw ^i^i i l.i^i li i. 1i lini n g ■ .i^mi^m ti | -. i -m* — **~ mmmm m i m i t .1 ■ ■ i.i !■ — 

*jJ>wq s. XgOoe significat culirum magnum, germ. ScMachtmesser. — 

^Jwj est globulus missilis, qui ex balista, arcu, aliove instrument*) 
jacitnr. Recentiores fane voce utuntur pro glande missili. Cf. cie hac 
voce do Sacy Chrest. Tom. Ill pag, 68. 

Vs. 9. Hasta y in cuspide aucnpis glwtino instructa^ po&ta sibi 
vnlt virgam vis cat am (JLeimrutheJ , qua aves eapzuntur. — .Pro ^'JwJ 

qwod in codxee legUur, eerie legendum est uiboLlL — Fro *OJt$ ma- 

nente Roedigero posui *S»%$ q. e. acuta et penetrans cuspis. Codicis 
lectLonem tenere studeuti, puncto tantum quo « instructuia est, litterae 

<:> imposito, vocem p&*Z m cam verbum p&2$ comedendt signification**** 

ha beat, fortasse exponere licet per escam. ^w^i plur. a (j*o^5 cap t us 
pro capiendus, cni destinatum est, ut capiatnr. 

Vs. 10. Puleherriroe Abu Ishak secundo hnjus versus hero is ti- 
chio snura ipsius, in carcere moles ti am devorantis, statural depingit. — 
p-s>- est: sorpsit hausitque aquam in II fecit ut sorberet, devoraret all- 
quid. j$uUt est fortuna, t£»U\j&-$ res, qaas ilia adfert, inprimis sinistra*?* 

ij<ua& est plur. si fan£, q* e. angustia, moles tia. — Similis quodam- 

modo dictio est haec: s^jw* x^S ^L animus ejus immicitla rigatus 

i. e. impleius est. Cf. etiam dictio Hariri! pag. 35 t ».yir& gj&- aquam 
ealidam devorandam dediu 
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^jXs£ o<-W) J> ^^r^? V^ -***■* 1$&U L*JbXS t*A*jb \&*Z£ss> , 



luaA^.i>rrjft i! K_iJUUj iULblJ X^^wLa x-^S^^^^o I.,; ;'y,^ f 

^iL-M-wiy l - g - S L * ^ ^4~£^£ U*woJ^ jLxJajy Q* o,a_£ J* 

o o O d* & C* J 



In codice no vein leguntur versus, e quibus [tres non plane a me 
perspectos omisi. 

^feirum est TaUl. 

Vs. 1. De verfeo ^ «f» Harir. pag. 107. 

Vs. 2. Voc«la\ (j* qua alias utuntar ad futurum simplex et 
absolutum dilucidias exprimendum, hie spei successes certus ex p li- 
mit ur. — Foeta in hoc atque in sequente versa Innae imagine 
venusta ratione uti pergit. J^^m est; postrema aox mensis s. pe- 
riod! lunaxis s. d. ab luna recondita; * earn sequitur ^^U> nova luna. 
Sen bus allegoricae orationis est: certe spero, fore nt jam niox e 
carcere libereris. Simul voce j^U» facete tangifc poeta Abu Ishaci 

uomen J^Ls> cr j. — U^! simile apnd Harir. pag. 2S9 pn^b^ 
U^ let dj± et impalit egnum S au,u qaanam impubione. Peipcn» 
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Responsio Abttlfaragiu 

U O virum sum ma laude dignum! qui, ex quo persecutes 
est bonum, nunquam retrocessit; o plenilunium ! quod, ex 
quo plenum redditum est, nunquam defecit. 

2. Certe liber evades ex ista (carceris) node tenebrosal ct 
quale novilimium, quod in ista conditum est nocte, quani 
splendidum! 

3. Pervenerunt ad me versus arimirabiles, pulclierrima quae- 
que cum seriorura turn jocorum complectentes. 

4. fiHortorum fllores ex illis mihi occurrerunt, licet eos non 

circumspicerem, roarisque uniones ex illis collegi, licet 
sub aquam me non demergerem. 

5. Quod si mini jam diu psittaci cognomen est, quid$ quot 
cognomina falsa atque aliena dantur ratione! 

6* Turn quid pertimescam , quod capiatur volucris , quum cor 
tuum nidi consiiiumque tuum caveae milii sit loco* 



Abu Isliacus ad A&ul^faragiufu de psittaco* 

1. Describam (avem) decoram pulcliramque, quae disserit lo- 
quela diserta. 

2. Avis quidem est, Bed ipsius lingua opinionem mihi in- 
jicit, earn esse hominein. 

3* Ferfert ad socium suum nuntios, detegitque quae secrcta 
sunt atque velata* 

■—•--. 1 1 - — — . . ....P..- ,ii ,. - i I..-.... — —i.—. <,— r- .i m il I... 'i n .. .i-,.. — » „ ■ 

la Haririo sno latino false ita baec verba reddidit : et bucephalus ejus 
cucurrit quo cucurrit. 

Vs. 3. <*J>y$ a sing* 5U»U P^copr. littera, qnao rhythmum finalem 

format* hie pro ipso versa. f 

Vs. 4. Pro c A posui h*\ me converti ad illos scilicet quaeren- 
dos* Versus elegantes et vemisfe dicta saepissime cum horti floribus, 
vel maris unionibus comparantur. Confer en da in Prolegominis verba 
Thaalebii , crone in laudem poStae nostri dixit. Cf. quea.ue Har. p* 14. 
Verbis; non circumspicieus etc. baec sibi vult: non quaerendi ii mibi 
erant, quum statiin mibi occurrerent. 

Vs. 6* In codice vitiose ^ju pro Oju." Simili tropica ratione vox 
X> legitur in Schnlt. Exc* ex Ispahan, p. 21. wbi baec: pl^u« jj*h$ 
^V^* fcUit M;\ £t UUrl! ,!y £#* et aves sagittarum a aerris areaum 
ad nidos mortium promicabaut. 
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wL&&*JLj Jm ,i.I .1 j—j-Xy jp^^JL & Jt LpjUL* (i, «Lj* a 

*tA**ft &>uus sUuJf jjl* *£aa3.f i^xLi- ^ u***5 !♦ 

CjoH^» Lf ,w v=* ^0 CgJ u*^ (joUS^! U*}£t\&- BiXjijZS* \\ 

kit 5 ti'S O -» © i* 

%«^^oj t (mm * .,, * „-g Ljf L-*-jt_5 woo q-» i$s U5 i , g , M> ,< ^ o* ih 

jikx*t oLgdle ^wsfr.i Nfr^Ji ^wa* ^ tXfis-ji^ ^X*ft (*&)*> !* 






Vs. 6* tj&fft fJb}Sm\ t* e. Ubj^ lfek&5! cf. Har. pag* 305. hie, 
omisso accusative* e&gecti, vertmm reflexivo sensu accipiendum est. — 
SOLutS pleniua apad Harir. pag, 448 J^4! 80uy«$ quae in eadem (cam 
viro) sedek sella i- e. ejus uxor, hie: ad vena. 

Va, 7. ^5^3 i. e. v^ft^iaii (**&« U cf- Ham, p. 299. Amr ben Kolthum 
Moall. vs. 32. — i-*^ **el>i% *^*i (Cant. 6, 11.) cum » prosthetlca. 

Vs. 8. &$l£» adject, forma deriranda videlur a nom. subst. ^^JL^* 
odoramenti genns 0avi coloris. raetri causa lege; chaluki. 
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4. Mutilis quidem praedita est auribus, attamen audit et, 
quae ipsius est natura, quae audit, repetit. 

5. Saepe mendacis cognomen ei tribuitur, aliturque ut im- 
pudica lingua atque stulta. 

6. Te visitat ex tractibus veniens remotis, considitque prope 
te advenae iustar. 

7. Hospes est, qui excipitur nuce atque oiyza, nostrisque 
in domibus corroboratur hospes. 

8. Hanc nucera atque oryzaxn in ejus rostro suMavo habes 
margaritam, quae coliigitur cum gemma. 

9. Oculi, quibus circumspicit, annuli palas referunt splen- 
detttqxie in luce atque in tenebris. 

10. Jactanter incedit in vestimento suo viridi, tenerae atque 
flexilis cannae instar. 

11. Virgo est, cujus conclave cavea, nee unquam e carcere 
suo liberator. 

12. Incarceras earn nulli crimioi obnoxiam, noniiLsI ejus 
am ore capfcus. 

13. Ejus, qui milii est in amoribus, -coguomine tu gaudes, 
nomenque ipsius cognitum. 

14. ISjus particeps est poeta hujus aetatis scriptorque (soler- 
tibus suis) digitis cognitus. 

15. Talis est Abdu*lwahed Mas Nasri, quem aervatum esse 
velim a fortunae noxis. 

Vs. 9. Adject, forma fjaltai, e qna derivandus daalis ^^oUaj 
in lex. desideratnr. 

Vs* 10. Conferenda est dictio po£tae in Koseg. Chresn p. 162, 

ubi de juvene venusto pocnlura miuistrante: _yjuaa£3$ ^y^afe!^ JlxisLj su- 
perbe incedit at ramus viridis. Praeterea hie alias pogtae versus de 
puella (L L p. 159): 

Quasi esset canna xecta fuscaqae , cum vacillando incedit 
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t-^A L^J uLfU^ ^f ^oLam^ hysa^a ^c^XIi uiUapj jjp^oto! i* 
jOue^Jf tcTjtX^J! lJ^*-*^ J^ ft yfflS,*.^ wSL^L^Jt ^^jL^-j J*Pj f 
Utia.,g.. «■%»■»»■»* SjuN-Aa-J L-*j J.j, Lad^jb-* (J^v 6 CT^ t£ "l3 * 






{jOpJ* ^S^ t^5=UJ 



Gratias agit in hoc carmine Abnlfaragius Abu Ishaco f atque ipse 
irtntum psittaci describendarnm facit periculum. 



vir 



Metrnm est jambicum j%-J$ nominat'am. 

Vs. I* vjua3 St. XV j»r» dimidiam partem, dedit alicui; deinde, cum 
qni alter! dimidiam rei conbeetft, jnstns vei beoignus sit, jnbtum, be- 
nerolnm se alien! praebuit. Germanice vertas; der du mir so Schmei- 

chelhqftes gesagt Aast. — *£»- haheo plnralera. a ^L=*- derivan- 

dam. Abul&ragiiis la 1iW"^a^^|»l^«ai^ *^^ ^r|^ ctoctis: ^ 
yS^t s^U^ ^y^oJ? ^U^wo jJUIt Kruditi sunt luminaria tenebrarnm et 
principes generis human!. 

Vs. 2. ^^ssws* est ex illorani verb Oram numero, quae Arabibus 
dicaotur J£ «%**!, sorores verbi a K ; com participio conjmigitur ut 
verburo .Js, In Hebraismo etiaiu alia verba praeter n^rt simili mo do 
cum participio junguntur. sic legitur Jes. 33, 1 Tjici ^J^^nt^o , ubi in- 
ter pretes supple nd n m esse dicunt rhnTt\ r quod si arabicam ilfam dicendi 
ration em conferimus, non necesse habemus. — :^ custodivit, IV di- 

ligenter custodivit, collegia s, asservavit mercedem. Ad sen sum ver- 
linuis. — Verba wK-^=0Li f ^U*, si leetio vera, verbotenus "vertenda 
sunt \el: praeteiit ut attingatur i. e* nemo eum ass e qui potest; coa- 
ferenda turn est dictio satis fietjuens xJ^a ^A J Jtas L« pr. non praeteriit, at 
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Responsio Abutfaragii* 

1. O virum, qui benevolum se mihi praebuit, conscribendis 
epistolisperitum, scientiarum solem, litteraranique km am! 

2. Rermn descriptionem quam maxime callet, nee quisquam 
eum, quum prodit ad certamen, assequi valet. 

3. Nam cursu contendere licet cum eo» qui rapide antecedit 
lente procedentem, an unqnam virions deficiens assequctur 
eum, qui quicquid intendit, consequitur? 

4. Semper a latere praecedit me, et cursu praevertens me 
ad cursum incitat. 

5. Modo intendit hirundinem earn describens ratione admi- 
rationem animo injiciente. 

6* Modo ei placet describere perdicem verbis, qua cm in eat 

eioquentia, arguentibus. 
7. Versatur in rebus ipsi bene cognitis, et quo contendit in 

car mini bus, ipsi est expeditissiimim- 



feelsset i. e. parani abfuit quia fecisset. si rail i ratione *n?32? cf. Ges. 
lex* et freqnentissima ilia ^Ji Ou *2f verbotemis: non est separatio 
quod etc* vel: \ilipendit ut atlingalur. Sei^o* est idem. 

Vs« 3* Ut bene intelligas dictiones sequentes, scias Iiippodromi 
imagine nti poetam, Sensu praegnante dicitur «S^x£t sc* *jua3 qui as* 
sequitur quod contendit. 

Vs* 4. \tjOuaj Ua geromn. durch *£«r* 3 toa$ er wnnts isi* j\X*» 
dicitur de equo praecedente; simili sensu accepi jOoet quod alias redu- 
cendi habet signifLcationem ; foxiasse redticendi >js tenenda est, ha ut 
reducere sensu praegaante dictum esset pro; finem assequi. 

"Vs, 5. iX*» in VIII sec. Haririi commentatorem pag. 241, tibi con- 
structurn legis cum uj i. q. vX*=a. Plerumque conjungitu r hoc verbtmi cum 
J^b. alia exempla 9 ubi conjunctum est, xtt nostro loco, cum accusa- 
tive t. in de Sacy Cfaresi. Tom. I p. 315, 394, II p. \% III p. 208 et 527. 
apud Golinm haec significatio desideratur. — &J\ g*t* &d verb* mirabi- 

libus, quae xmplent descriptionem. «j^ est forma pluraiis a sing. gO*$ m 
"Vs. 6, <***& P er <** x * tt lingua pers. >&$?. 



<w 



Vs. 7. Ssnsus: Cum a;es canat, iractat xem ipsi penitus co^niiara, 
qulppe quum jam plura de uvlbus composuerit carmina. 
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Vs. S. Sensus certe est: tarn dilucida utitur describendi ratione, 
tit verba ipsius nulla indigeant explicatione. — &&?>*> est lac expers 
spumae aec. Ham. comment, pag. 674 ^yJS\ ^ (j^JlisJt cf. quoque 1, 1, 
p. 10. later Meidanii proverb ia, a Schultensio edita (L. B. 1795} 

legitur (p. 34) hoc: s^ji! ^ g^walt ^^Xat prodiit lac purum citra 

Hpuiuam. JDupKcera hujus proverbii usum fuisse expo nit Schnltensius. 
tSecandura prtorem idejja es$e dicit ac: ^U^ ytfH f^3> apparuit res et 
palam de ea factum est. * MTchrSorfcn* haikmK *aum secundum de eo, 
cnjas prima frons decipit s. cujus virtutea abditae sunt ac reluti spuma 
tectae, fta ut haec prius adimenda sit, quain iliae cognoscantur. No- 
stra verba similem huic proverbio sensum praebeat. ^^S secundum 
lexicon est: revelatus, retectus eat; hie removendi significationem te- 
neamas necesse est et jam spuma lactis, quum retegitur, removetur. 
Hie ig^tar nostra loco proverbii sensus esse videtur: ejus descrlptio- 
nes sunt lac spuma expers i« e* dilucidae. Addamus aliud a lacte 

petitum Meidanii proverbiuiu (L L p- 256) : oiiJU J*L&d\ J^JLx^t com- 
mixtum est lac spissum cum spuma, quo utuntur de uegotlo confuso 
et conturbato cf. GoL ad A dag. ar* p. $9. 

Vs. 9. Sed sammos, quo usque tetendifc finis est psittacus. Huic 
describe n do sunimaiu uavavit operaiu. 

Vs. 10. Jl^Utt est circus, proelu campus h* 1. trop. dissereodi 
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S. Ita ut remota appareat spuma lactis, et servetur demon- 
stratio perspicuitati (i. e. nee descriptio tarn perspicua 
indigeat demonstratione). 

9. Nee dubium, quia finis, quo contendifc ? sit psittacus in 
omnibus , quae adhuc recitavit. 

10. Jam verba de eo facere cogitanti non reliquit verba, 
neque cujusquam animo disserencli campum. 

11. Quippe qui congessit in ilium describendum puleberrima 
quaeque, adhibuitque ad exornandam ejus descrfptionem 
ornatissima quaeque. 

12. Spissae ejus plumae virides, torquesque quo ornattis est 
ruber rubrumque rostrum 

13. Speciem praebent liortorum Anemonibus refertorum, gem- 
maeque vitreae cum carneolo conjunctae. 

14. Exornatus est veste smaragdina, oculoque concnulae ni- 
grae simili auro circttmclusae, 

15. Venustoque rostro elato rubroque, quasi esset margaritis 
parvis confectum. 

16. Differt ab omnibus generis sui , eloquentia sua disertis- 
simos quosque hornintim aequans. 

campus. Po6ta quamquam Abu Ishacuaa describe ado p si tt aco omnia 
etludisse asserit, mhilominu* in versu duodecimo ipse transit ad eura 
describendum. 

Vs. 11. Verbotenus: Attulit ei (psittaeo) ex omni descriptione 
pulcherrimum ejus, formavitque ex decore signification um ornatissi- 
muta ejus* 

Vs. t&. tmm _ Jjs « _ v> Jk>-^ rerbotenns germ.: dterch se£» 
Oejieder richtet er die Mmlildung m{f u* &+ tc» &*£A eadem signifi- 

lip 

eatione accipiendum videtar qn& J^-s- cam Ja constr. direxit opinio* 
nem in aliqaem. 

Vs. 13. Uu* et 9U-w» alibi hand raro est portus, oavium statio, 

Graecoruni Up/jp deinta / littera , quara /artieaji babebaut. Syr. Jj^oliij 
sed nostro loco est persicum _^u* quod et vitrnra et geimnam vitreara 
(Glasperle) et smaragdnm sigaificat. 

Vs. 14. Pro *$SZ* quod in cod. legitar, posuinrus ^« f quod est 

persic. *4^ concbalae sphaernlaeve nigrae. 

Vs. 16. ^ Lw&Oj eloquentia, quae originein d licit ex, i* e. elo-^ 
quentia more etc. fnach Art). 
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«aoa£M *J l*aJ i r^* (*^ jP ^° 
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^LS-^OLamLj ua**-*— *.Jy t— 4— ity t*| 
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uc^Ujt *^&k C5^?"f *-&**& ?a 



Vs. 19* la codice mendose ipj^Xfe, \^& de ave. freitag. in 
lex. s. v. L*»- ne dicas de ave v*^£. Verba kX«JJ ^^^ %> mihi 



sunt obscitra neqae e» i ^t H WWift ^ W^M j- E context u faaeo sibi Telle 
mibi videtur po&a; psittacas aqua iiott *Attftd*Nftfe ect mellorem potam 
appetit, et siti tautum coactus aqnam bibit* 

Ts. 20. la cod. U^ > t^nod sense m non praebet. ex conjectura 
poauimus lJL&« Verbum Ljtii a pud Harir. pag. 202 ita exponitai-: 
ljX»3 ^ ^U^Kf ws^Uj>.t UtwJI; adject* ab iboc verbo ductnm est rJ-T 
ioaiqualis de dentibus, curvus; aguila ab adunco rostro dicitur ^J*. 
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pslttactts nostro loco aominatur UL& tz>|3 ob aduncum rostrum, jjf 
oryssa; der Bets* deri^anda est haec vox ab sanscrito ridsch ( semi- 
nar©} unde pers. a^j cf. v. BohL fiber Mandel und SchtfjFfarth de* 
atten Indie n» ia den histor* nnd Hiler* Abhundlungg* a Schuberto 
edit, pag- 65. 

Vs. 21. KjU> nom. tinitatis a ujU^- bulla aqnae (die Perle avf 
dem Wein 9 Watser) c& Suseni ad Taraf. vs. 5. Har. p, 24. 



17. Inter avcs unica est, digitis instructa, quibus alia omnia 
carent animantia, praetor homineni. 

18. Rcfert quod audit procui a incndaciis, neque pemmlans 
seria nee jocosa. 

10. Cibus, quo alitur, est purissimus, neque bibit aqua in 
nisi siti eoactus. 

20. Aduncum rostrum, quo praeditas est, habes rubinum, 
nee alio fruitur alhuento nisi oryssa. 

21. Cujus bacca, quum in ipsius rostro est, speciem praebel 
bullae vino innatantis. 

22. Insolentia qua se effort veliomens cum conjieit in caveam 
ferream. 

23. Pueilae venustae simitis est veste ornatae viridi, quae 
quamvis in conclave suum se receperit, tamen cemitur. 

24. Talis est, quem nulla assequatur deseriptio, talis cui 
similem mispiam deprehendas. 

23. Si mini ex eo non esset cognomen, verba noti praecidcrem 
mea, sed timeo ne iile habeatur a me in auxdiuni vocatus. 

26. Describo quidem cum, sed solertia Abu Miaci tantum 
digna est, qnae eum describat. 

27. Quippe qui summas ei tribuit Iionores, mirabilia quae- 
que description^ eomplectens- 

28. Quomodo justa laude remunerem ilium, qui istas habuit 
laudes de nomine meo atque cognomine! 



Vs. 23. Psiltacus quamquam in carcere, \eluli in concbm in- 
clusus, a conspectu noi* est &eclu$ns> <j«ia ea*ea dathrata est, m 
cjuam oeulns penetrare potest. %*?y>* desideratur in lex. sed idem esse 
debet quod bKjS- tentorium. **d- L«ocm. ed.^Freit.jgag. 68 1. 14. 

Vs. 25. ^s£tf forma VIII in signifie* form* X ndjiMoreni i»t- 
ploravit, pro adjulore accepit habnitre ali^uem. Ilaec sibi \elle *idei»r 
poeta: plnra dicerem de pslttaco , sed timeo ne slnt qui dicant me ea 
ex ratione tantum ejus laudem dicere, nt inde mini ipsi, ejusdem 
aomen ferenti, lans redundet. 

Vs. 27. Secnndi hemist. verba m ullinmm lfyj& in codiee est cor- 
ruptnm; quomodo restituendum sit s videant aliU K conjectura posui 

Vs. 28. Verbotenus: quomodo remunerem encomio seleeto eum, 
qni %ertit laudem in nomen meum a*que cognomen. 
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LjuL-3 Kxl^UJI c/mJ^w U$ to! *i 



.JB, SU, ^ l£. *3 Irf i 



Vs. 1. Xks-f forma plur. a J^L?. ui KJUM a j^3b£» sed sunt qui 

Aliunde banc formam derivent cf. Ham. pag. 662* «&>•! a y\JU>-. 
plnra hujns plur. formae * ytrtt !ftBlftuj[; , a P u ^ Harir. pag. 5. — ^ ^ 
eadem accurata dicendi ratione uteri tesdieubf Hi^brttei «patf» v* Fs. 104, 
12. Jer. 4vS, 45 et saepius. Amnilkeisus est celeberrimus Moallakae 
autor; cf, Ilatir. pag. 281 » ubi poeiu Ghailanus comparatur cum Am- 
rulkoUo. De Kosso cf. quae dicta sunt pag* 24. 

Vs- 5. lattera Ba a Uto demta restai Ub q. e. superbivit. Tales 
Iitteiaruiu lusns AraLes habeot in deticiis. Adjungere placet alius ve- 
niiAii Iitterarum lusus cxertiplunt verba quae praeposita sunt primae il- 
larum epislqlarum quas cl. Habicht anno 1824 edidit. Ea haecce: 

KSyXw ef^t ^jrr 3 - J^« Eramua conjuncd et domus una »os contine- 
bat, ut conjunctae sunt litterae «^j>, at hodie disoessus nos assimilavit 

Vs. 6. bt secunda sjll. b re vis est cf. Kwald de metris carm. ar. 
pag. 40. exejnpHs adde Harir. pag. 2S2. 415. Ham. p. 74. 85. 100 etc. 
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JEpislola Abu IsltacL 

1. O Abulfaragi! dignus es, qui nomineris illustris, ab 
hoinliiibus nominattis psittacus, 

2. Secundum inlerpretationem, quae fulget argenti in star, cu- 
jus signiiicatio aurum continet, elegantem atque am plam. 

3. Quad si cum Amrulkaiso in certamen prodires, ille con- 
eideret, aut si eloquentia certares cum Kosso, ille de- 
trimentum caperet. 

4. Si quando hoc nomen praeter te aliquis expetat, ut sum- 
mam, qua tu gaudes* assequatur pracstantiam : 

5- Jam hoc ei imponam nomen, turn vero ab eo recedens ipsius 
nomini abripiam litteram Ba, quuni nimlum expetiverii. 

6. Lubenter ego tibi mnunam eloquentiae facuitatem tri- 
buo, jam quicunque hominum mihi ad versa tur, errore 
ducitur. 

7. Sufllcit tibi contra adversantem invidum testimonium* 
nieum, te et illo et vero me etiam esse praestantiorem. 

5. Neque imminuit venustatem tuam insignem lingua blaesa, 
cujus praeter hominem nemo est particeps. 

9. O quam firmum aniim studium tibi est , qui petiisti prae- 
staiuiam, cum defuerit, jamque tn summa ornatus es. 
10, Conscrveris in vita neqae destituaris vita commoda, 
vivas neque desideres vitam jucundam! 



Vs. 7. — Mi te ei me * — eodom mo do po&ia qui dam in Koacg- 
Clirest. (pag. 70} toeula ^J uiilar ia hoe rersa: 

Metuernnt eos genies Arabum^ efc sibimvt ■* »» vi am ta in\iderunt 
die procla gladios splendentes hastasque fuscas- 

Vs. 8. Sensns: Blaesae linguae vitium, quo laboras, ie non 
prohtbuit, quo minus snmmani asgequereris elocmendam* Senteatia, 
quae secundo huju* ver&us hemihtichio Snest , blaesum linguatt* vi- 
tium ess© homini peculiare, admodum est lunguida* Qui hunc sequitui 
\ersus in cod ice est corruptus. En hxcce: 

Vs. 9. Sensus: vix fieii posse vidpbatur, nt pra«stans eva&eres 
orator, lingua bluesa insiructiis 5 sed firmo anirai studio hoc vitbim 

\icistl. 
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Die Weinheltev* 

Ich rukt bei der Kelter Orte mich aus, 

die &trahle?i der Bonn* erstrahlten noc/i hell y 
Die Muudung davon erschien mir tor Mreud* 

vrie laztteren Goldes ergiebige Queitf* 
Ms ihrante der Traube Auge darin 

in SelmsKcht nmch Hires Weinberges Steffi 
HocJi wogete attf in ihrem Gestram 

des Musses getraWge Woge und Well 
Ms spielte darin des Blostes Mubin 

in Freud mit der WasserperFchen Heir 
Den Keltrer hetracht ich mit Btaunen riel 

so dass ich tcohl nie s&ufrieden es stelV 
T¥ r %e hann denn erhaiten sein L>eben forty 

der stur%t in der 3Ieersgluth JVogengebelL 



Der P ap age$+ 

Kin Sendschreibett des Dichlers dibit Inline an den JDic&ter 
Abuffaradtch mit dem Beinamcn des Papagey* 

3Ie£n Lied erf on' dent JkostHcIien, dem JLiebtic7ten 9 

dem Mertigen der J3prache 9 dem Gespriec/tigen. 
Mr ist ein Vbgel* dock Wjm ■^ / ig£££££$^g" &*bt Mecht 

%*$ gl a uli en dir^ er sey rom^nenscmTclkefi GescMecht. 
Mr fordert weiter fort dir jede Neuigkett , 

and decket owf, was dot Hegt in Verborgenheit* 
Zurar nnbeohrt^ doch sein Gehdr ist nimmer hart^ 

er triederholt, teas er gehorty nach seiner Art. 
Gar aft trird er gescholten als ein LtTgenmund 

der sclimutxge Jleden fuhr* und gar nichts habe kund. 
Ans fernen Landen hommt er atif Besuch szu dir 

und Jindet ga/iss bequem Lei dir sein neu Qtsartier. 
Min Gast, dess JLieblingsspeise JReiss und Kusskem isl y 

bis er in unserm Mans den Saitch gan% roll sivh issl. 
Und diese Speis 3 in seuiem gelben Bchnabelein 

erscheiuet dir me Perien und %cie Mdelstein, 
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Mr bUckt aus Augen g'rad wie aus a*m" Mi//geleut 9 

bei Tag wie in der JFinstemiss von hellem Bchein. 
Mr sclireitet stol% em/ter in seinenh grunen J£Zeid 7 

gleich einem Hohr, das sich der Miegsamkeit erf rent, 
Mr ist *ne Jungfrau y der en ZelF des Kefigs Ort, 

me wird er wieder kommen aus dem Kerker fort. 
Dm sperrst Urn em mid dock szezhst du iha "heiner Schuld, 

du sperrst £kn ein 9 nur weil er freut sich deiner HufrL 
Mm solcher, dem mit JLiebe ich bin %ugewandt, 

hist du 9 der seinen Namen ftihrt, der wohlbekannt. 
Denselhen Namen hat der Dichter seiner Zeit 

der Sehreiber 9 dessen Hand %eigt grosse Mertig'keit 
Das ist Abduhvached der Grosse , Nasers So/i/i, 

mog* fern das Behichsal eon ihm Iwlten alien Holm. 
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